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AHHoOTaLMA

/3BeCTHO, YTO B NOPTYrasibCKOM $A3bIKE MUCbMEHHAsA N YCTHaA (POPMbI PeUN HAXOAATCA HA OTHOCUTE/IbHO
He6OoMbLLIONM AMcTaHUMK. McbMeHHast opMa A0CTaTOYHO XOPOLLO M3y4YeHa Kak B CUHXPOHMM, TaK W
AnaxpoHnn. OfHaKo CTeneHb W3YYeHHOCTWM MOPTYrasibCKOM YCTHOW peyn 3HauyMTeNlbHO MeHblue. B
0COGEHHOCTM 3TO KacaeTCs PasroBOPHOr0 fA3blka MPOLWbIX BEKOB. Takke BHe MO0MS 3peHus
nccnefoBateneii 0CTaéTcsi BOMPOC O B3aMOBANAHUM 06enX (POpPM 5i3blKa, MPOHMKHOBEHMSI YePT YCTHOM
PeYn B NUCbMEHHbIV 53bIK. 3yyeHne aTux acnekToB OyAeT Cnoco6CTBOBaTb PEKOHCTPYKLMM npouecca
KoAnhnKaummn nutepaTypHOn HOPMbI NOPTYTabCKOTO 5i3blka. ABTOPOM CTaTbM PACCMOTPEHbI COYNHEHNS
nopTyranbckoro astopa XVI B. ®. ae Onuneipbl: JOKTPUHANbHbIE TEKCTbI (FpaMMaTUKa NOPTYTraibCKOro
A3blKa, TPaKTaTbl M0 BOEHHO-MOPCKOMY [iefly, KOpab/iieCTPOEHWI0) Y UCTOPUYECKOE COUMHEHME (KpaTKoe
MOBECTBOBaHMM O KPYrocBeTHoN akcneauuun ®. ge MarennaHa). MNpeanpuHaTa NONbITKa BbISBUTD,
KnaccmguumpoaTb, 06bACHUTL (YHKLMOHa/IbHOE Ha3HaYeHue NPU3HAKOB MOPTYrasbCKOM YCTHON peyn
XVI B. B npomussefeHusx Onueelipbl. MeTOAOM CNIOWHOM BbIGOPKM YCTAHOBMEHbI NEKCMYecKune
Ay6neTHble POpMbI (CNI0BO KHXKHOW TPaanLmm - CNI0BO YCTHOW TpaamLmmn), KOTOPbIe O4eHb XapaKTepHbI
N ONS NEKCUKM COBPEMEHHOIO MOPTYrabCKOro A3blka. MokKasaHa ponb AManekT3MOoB B YCTHOW peun, B
0COGEHHOCTM B MNiaHe apTUKYNALUWIA 3BYKOB. NpW COOTHOLLEHMM CNOCO60B MPOU3HOLLEHWSI HEKOTOPbIX
C/IOB Ha OCHOBE aBTOPCKMX MOSICHEHWI OblN YCTaHOBNEHbI HOPMATUBHbIE BapvaHTbl MPOU3HOLLEHWS.
YCTaHOBNEHHble (DaKTbl MNPOMMBAOT CBET Ha MPOLECC CTaHOBMEHMS OP(O3NNYECKO HOPMbI
NOPTYra/IbCKOro HaLWMOHa/ILHOT O INTEPATYPHOr O A3bIKa.

Abstract

It is known that writing and spoken forms of Portuguese language are not so different. The writing
language form was rather studied as in synchrony well as in diachrony. But the spoken language form is
not studied in detail. It is relevant particularly to spoken language form from past centuries. The question
on mutual influence of both language forms is also not investigated. The infiltration process of colloquial
language features into writing language form is of especially interest. The study enables to reconstruct
codification process of Portuguese Standard language. The object of this article is to study characteristics
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of spoken form of Portuguese language in Portuguese-writing texts from 16t century. Sources of this
investigation are works written by prominent Portuguese author Femao de Oliveira: doctrinal texts
(«Grammar of Portuguese language», treatise on sea war «Sea Warfare», treatise on shipbuilding «Book
on Shipbuilding») and brief historical narration about circumnavigation commanded by Fernao de
Magalhaes «Voyage of Fernao de Magalhaes». Author of this article attempts to discover, classify,
explain function of Portuguese spoken language features in F. de Oliveira’s works. Analysis of old
printed and hand-writing texts of Portuguese author enables to receive consequent results. It was
discovered lexical doublets forms (word of literary tradition - word of oral tradition) by general selection
method. This doublet forms are typical for contemporary Portuguese language vocabulary. It was
determinated function of dialecticism in colloquial language, especially in articulation of vowels and
consonants. It was established Standard articulation variants of some words on base Oliveira’s elucidation
and by method of pronunciation mode correlation. Received data enable to elucidate formation process of
Portuguese orthoepical standard.

Kntouesble cnosa: ®. ge OnmBelipa, MOPTYraibCKUii A3bIK, YCTHas U NUCbMEHHas popma f3blKa.
Keywords: F. de Oliveira, Portuguese, spoken and written forms of language.

BBepneHue

B coBpemeHHOI Hayke O f3blke 60/bLUOE BHUMaHWe YAenseTcs YCTHOW qopme peun. [
e M3yyeHUs NPUMEHAIOTCA pasHble MeTobl, HampuMep, METoL YCTHOro onpoca (MHTepPBbLIOWPO-
BaHuA). LLIMPOKO MCnoMb3ytoTCs TEXHUYECKMe CpeAcTsa (ukcauuy 1 06paboTKM AaHHbIX pasro-
BOPHOW (hopMbl f3blka. Cneuuannuct no UCTOpUM A3blka NULIEH TakWX BO3MOXHOCTe. OH umeeT
B CBOEM pacropsXXeHWW TONbKO MeyaTHble WAW PYKOMUCHbIE TEKCTbl M METOAbl UCTOYHWKOBE-
YECKOro M IMHIBUCTUYECKOTO aHa/IN3a.

MocnefHee B MOMHOM Mepe OTHOCUTCA M K MpoO/iemMe U3yyeHUs YepT MNOPTYraibCKOM
pa3roBopHoin peun XVI B., OTP@KEHHbIX B COYMHEHUAX BWAHOMO MNOPTYrafibCKOro uaonora
XVI B. ®epHaHa pfe OnuBelipbl, aBTopa MEpPBOA rpaMMaTVKM MOPTYra/slbCKOro f3blka ¥ psaga
NPOV3BELEHNIA HENMHIBUCTMYECKOTO XapakTepa. Mexay Tem B ero TekcTax (Kak mMedyaTHbIX, Tak
M PYKOMUCHBLIX) COAEPXMTCA HEeMasio [aHHbIX O MOPTYrasbCKO YCTHOM peun 3TOro nepuopa,
4TO MO3BONSAET MNPeACTaBUTb COCTOSIHWE YCTHOM (POpPMbl MOPTYrasibCkoro fisbika XVI B. B cBeTe
n3yyeHnss npobremMbl BbIpabOTKM W CTaHOBMIEHUS OP(O3NUYECKO HOPMbl MOPTYraibCKOro fA3bl-
Ka Ha paHHeM 3Tare.

B oTeyecTBeHHOM W 3apybeXKHOW MOPTyraMcTuke Bo33peHus . e OnuBeipbl Ha npo-
671emMbl  A3blka BbI3bIBA/IM W BbI3bIBAKOT 6GONLLUOVA WHTEPEC Y CMeuManncToB MO JIMHIBUCTUYECKON
nctopuorpaumn. 370 06BACHAETCA OCOO0M POMbKD 3TOr0 PEHeCccaHCHOro (wuaonora B MOPTY-
raIbCKOM JIMHrBUCTUYECKON Tpagmumn. OfHaKO WCTOYHMKOM 3TUX WCCMefO0BaHWI, Kak Mnpasusio,
ABNAETCA TOMbKO OAUH TekKcT Onueeipbl - «lpammaTvka MOpTYrasibCkoro ssbika» (1536). Apy-
rMe ero npou3BefeHVs JIMHIBUCTaMK CreLuanbHO He paccMaTpuBaivcb. 3TO CBA3AHO C TeM, 4To
OHW TMOCBALLEHbI MpPo6neMam He JIMHIBUCTWKW, a BOMpPOCaM BOEHHO-MOPCKOro fena, Kopabse-
CTPOEHWS, WUCTOPUM KPYroCBETHbIX MNyTelwecTBUil. Mexay Tem B 3TUX TekcTax WMeeTcsi 60/b-
IO A3bIKOBOW MaTepuas, NPeLCTaBNAOLWMA 3HAYUTENbHBIA  HAYUHbIA WMHTEpeC 418  UCTOpUm
MOpPTYrasibCKOro f3blka B pasHblX acnektax ((poHeTVka, QoHomornsa, rpaguka, CroroAeneHue,
aKUeHTosorns, niekcukonorus). Oco60 3HauUMMbIMK  ABAKOTCA 3aMeyaHusi MOPTYraibCcKoro as-
TOpa, OKKAa3WOHa/lbHO BCTaB/EHHbIE B TEKCTbl MO MapuUHUCTUKe. OHW MpeACcTaBnstoT CO60N pas-
MbllwneHns ONMBENpbl JIMHIBUCTUYECKOrO XapakTepa (nNpo6nembl HOMUHaUMM U TepMUHOOGpa-
30BaHUA), 00bACHEHUSA ITVMOIOTUW, CEMaHTUKM, NPOU3HOLLEHNSA pAaa C/oB.

Lienskto  JaHHOro UCCNefoBaHUA SABNSETCA W3YYeHWe WH(WUIbTpaLUM YepT YCTHOW peyn B
NamsTHUKA MUCbMEHHOM peyn, B OCOBEHHOCTU TeKCTbl [OKTPUHAIBHOrO XapakTepa, KakOBbIMU
ABNAOTCA CaMa rpamMMaTVika, a TaKKe TpakTaTbl M0 BOEHHO-MOPCKOMY [eny W Kopabniectpoe-
HWIO. [N [OCTVMXKEHWS MOCTaBNEHHOW Lenu aBTop CTaBUT neped coboi psag 3ajay: 1) npoaHa-
NN31POBaTh 3aMeyaHysa rpaMmmaTicTa no NoBoAy NMPOW3HOLLEHNS PSAAA CNOB C Le/bIO BbisB/Ie-
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HWS HOPMAaTMBHOIO MPOU3HOCUTENBHOIO CTaHAapTa; 2) MEeTOAOM ChJOLHOM BbIGOPKM BbISBUTb
BapuvaHTbl OAHMX W Tex e CnoB; 3) COMOCTaBUTb 3TV BapuvaHTbl C AaHHbIMW MOPTYrasibCKOM
Ananektonorun; 4) onpefennTb Kako BapuaHT OTHOCMTCA K KHVDKHOM Tpaguuun, a Kakon Wc-
nonb3yeTcad B YCTHOW peun; 5) MokasaTb PoO/ib NEKCMYECKMX 3aMMCTBOBaHWUIA Ha MOPTYraibCcKoe
NPOV3HOLLEHME.

OcCHOBHast yacTb

VIHTpa- 1 aKCTpa/IMHIBUC T UYECKME (haKTOopbl YCTHON peun

M3yyeHre nNpu3HaKoB MOPTYraibCKOM YCTHOW peun B YyKa3aHHbIA Nepuog MpeacTaBnseT
0COOYK HayuyHyt LEHHOCTb B CBeTe WCCNefoBaHUA Mpo6seMbl  KOAUMDUKALMW  NITEpaTypHON
HOPMbI MOPTYraibCKOro HauuoHaibHOro fA3sbika. MimeHHo B XVI B., korga >kun v teopun @. fge
OnviBeiipa, 3TOT MpPOLLECC HAxXOAMNCA Ha paHHell cTaguu. OnuBeipe, Kak MNepBOMY MOPTyrasib-
CKOMY rpaMmaTuCTy, B [AaHHOM KOAM(MKALMOHHOM MpoLecce NpPUHALIeXUT ocobas ponb. Bua-
HbIi CNeynanncT Mo MOPTYranbCKOW NMHIBUCTMYECKO wcTopuorpadgun M.A. Kocapuk o6bsc-
HAEeT 3TO TeM, UYTO «yCTHas peyb BbICTynaeT B ero (Onueeipbl - C.A.) rpaMmaTukKe M Kak OCHOBa
(PMKCMpYeMOl HOPMbl, M KaK OObEKT KoauuKauuu, MpuYém nNpuopuTeT OCTaéTCA WMEHHO 3a
YCTHOW, 3BydYalle peubldo. IDTO MPOSBMIOCH B MPEUMYLLECTBEHHOM BHUMaHUM K (OHETWKe, B
npu3biBax "3afMkCMpoBaTb peyb HawWX /oged U oTcrofa BblBECTM npaBuna”. [okasaTe/bHbl
cCblnikn OnmBelpbl Ha crbllwmnmMble UM opMbl (XXIV, XIV)» [Kocapuk 1991, c. 76].

K 3TUM [aHHbIM OTHOCATCA YyKa3aHWsi MOPTYrasbCKOro aBTOpa Ha Crnocobbl apTUKyNALMi
3BYKOB, PacCMOTpPeHMe cnora Kak OTAEe/IbHOrO YPOBHSA A3bIKOBOW CUCTEMbl W TECHO CBA3aHHOW C
3TUM acnekToMm Mpob6sieMbl yAapeHUs, OOBACHEHUS MPOU3HOLLEHUS TeX W WHbIX C/OB, CUSHME
CNOB B PeEYEeBOM MOTOKe (IBNEHMS (DOHOCMHTaKcuca). lMpumeyaTesibHO, YTO 3TU AaHHble, XOTA WU
HEepaBHOMEPHO, COAepXaTcs He TONbKO B rpaMMaTuUKe, HO W B TpakTaTax Mo BOEHHO-MOPCKOMY
Leny 1 Kopab/ieCTpoeHMIo.

B Havane rpammatmku OnuBeipa roBopuT O (hakTopax, BAUSIOWMX HA peyb YesnoBeka. B
YaCTHOCTMW, 3TO 0COBEHHOCTU (DYHKLMOHMPOBaHMS peuyesoro annapata: «Mas legundo a 61Mpol/i9ao
da lingua corporal arri vemos formar diuerras as vo3es huas 9egioras/outras tartaras: e muitas co
muitos defeitos e tabe co Tuas perfeigoes» - «HO B 3aBMCMMOCTM OT MOMIOXKEHUSA 5i3blKa Mbl 06pasy-
€M pasHble 3BYKW, OfHW LUenensBble, APYrve ropTaHHble, U MHOTME CO MHOMMMU HejocTaTkamu W
TaKXXe CO CBOMMMW [OCTOMHCTBaMmu»l; - «Porg como eTte orgao da lingua e boca he mais milhor
diTpoTto aTTi cumpre milhor Teu ofigio: be ou mal diTpoTto (eTte orgao da lingua e boca - C.A?) pode
Ter em calidades e feigao:calidades como Teco ou humedo:feigao como detes grades ou deTuiados»
- «/160 A3bIK U POT YCTPOeHbl Haubonee nyylwnMM 06pa3oM Tak, 4TOObl Nyylle BbIMNONHATL CBOE
npeAHasHayeHne; XOPOLIO WAX MIO0XO MOATOTOBMEHHbIA K peun (A3blK U poT - C.A.) MOXeT BAu-
ATb Ha KayecTBa 3BYKOB: Ha KayeCTBO 3BYKA BAWAIOT CYXOCTb WU BN&XHOCTb, OCOOEHHOCTb 3BY-
YaHWS 3aBMCUT OT 60/bLLIMX UK KpYBbIX 3y60oB» [Oliueyra 1536, A iij v.].

"paMMaTuCT TaKXe Ha3blBaeT [Apyroli (pakTop, KOTOPbIA B/MSET Ha peyb, - 3TO 06blyai,
KoTopoMmy crefiytoT nogn. Kak SBCTBYeT W3 TekCTa 3TOro JIMHIBUCTMYECKOrO TpakTara, MHOrue
nogy  (o4eBMAHO, MOPTyrasblbl) MAOXO FOBOPAT M3-3a TOrO, YTO ONWPAKOTCA B CBOEW peun Ha
M0X0N 06blvali: «e tambem muitos falao muito mal: To com mao coTtume nao mais» - «1 Takxe
MHOrMe MNJIOX0 rOBOPAT M3-3a M/IOXOr0 06blyas, He 6Gonee Toro». OpHako Onwueeiipa 06BACHAET
3TOT HeAOCTaTOK MNPUPOLHbIMKM U reorpauueckumy ycnosusamun: «E e muito de culpar eTte
defeyto das calidades Terem diuerTas: nas quaes tem dominio as condi9oes do 9eo e terra em que
viuem os homes» [Oliueyra 1536, A iij v.] - «[puunHOli 3TOro HeJoCTaTKa SBAAIOTCS pasHble
YCOBUS, B KOTOPbIX XMBYT /04N, U HA KOTOPbIE BUSAIOT COMHLE U 3eMNS».

Takke nopTyranbCkuii nuHreucT XVI B. BblAensieT 3THUYeCKWin daktop. Mo ero cnosam,
pasHble Hapofbl M0-pa3HOMY MPOM3HOCAT 3BYKM W CnoBa: «vem que huas gentes formao Tuas
v0o3es mays no papo como caldeus|e arabigos/e outras nagoes cortao vo3ses apl'Tandol e mays em
Teu falar» - «04eBUAHO, YTO OAHM HAPOLbI 06PA3yHOT CBOM 3BYKM 60/IbLLE B FOP/IE, KaK Xasiaem 1

3aech 1 fanee nepesof umTat n3 Tekctos ®. ge OnmBelipbl aTopa - C. A.
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apabbl, a [Apyrve Hapofbl COKpallaloT CNoBa, YCKOPSAACb B CBOel peunm». Peub nopTyraibLes
rpaMMaTUCT XapakTepu3yeT KakK HeTOpOrM/IMBYH) M XOpOLWIO apTuKynupyemyto: «mas nos falamos
com grande r°poufo como homes alTentados: e nao fomente em cada Vo3 per fy mas tambem no
ajuntamento» [Oliueyra 1536, A iij r.] - «HO Mbl FOBOPMM OYeHb CMOKOWHO KaK CTereHHble Jto-
OV, N He TOMIbKO B K&XKA0M OT/AEe/IbHOM 3BYKE, HO TakXXe 1 B COeIMHEHNN CIOB.

3HauuTenbHy0 4yactb rpammatuku (12 rnas u3 50, ¢ VI no XVIII rnasy BknuuTe/b-
Ho) OrnuBelipa MNOCBALLAET MNOAPOOHOM XapaKTepUCTMKE 3BYKOB MOPTYraibCKOM peyn, CrnocoboB
MX npousHoweHns. CornocTas/ieHe MNOPTYrasibCKOro (HOHETUYECKOro CTpos, [AeTa/lbHO —pac-
CMOTPEHHOI0  PEHeCCaHCHbIM JIMHIBUCTOM, C COBPEMEHHbIM COCTOSHMEM MO3BONSET YBUAETb,
4yTo noptyranbckas (oHeTuka XVI B. U (DOHETMKA COBPEMEHHOrO MOPTYra/bCKOro A3blka B €ro
MMPEHENCKOM BapuaHTe J0CTaTo4HO CX0xXu [Tony6esa 1981].

MopTyrasbCKUil aBTOP He TONbKO TOBOPWUT O 3BYKaX W WX MPaBWIbHOW apTUKYNALUK, HO
W VMHOrAa OOBACHSET, KakK CcfiefyeT MPOM3HOCUTb Te WAU WHble cnosa. [puMevaTensHo, YTO 3TW
yKa3aH/Ws Mbl HaXOAMM B TpakTaTax Mo MOpCcKomy feny. Tak, B «Arte da guerra do mar» (1555)
(«AckyccTBO BOMHBI Ha MOpe») eCTb 3aMeyaHue O TOM, YTO MOPTyraiblpbl MPUCMOCabnnBardT K
CBOEMY MNPOMW3HOLUEHWNIO 3aMMCTBOBaHHble W3 [ApYrnx A3blKoB cfioBa: «Muytos uocabulos tomao
os nolTos homes doutras nagoes, que 0 pouo por nao Taber feu nacimento corrompe tirando ou
pondo ou mudado letras» [Oliueyra 1555 a, f. xliiij] - «Haww nogn 6epyT y Apyrux Haponos
MHOrO C/I0B, U HapoZ, He 3Has X NPOUCXOXAEHWe, MOPTUT KX, BCTaBNAS U MEHSS 3BYKN.

B 9TOl CBA3W WHTEPECHO TO/IKOBaHWE MOPTYrasibCKUM aBTOPOM MPOWU3HOLLEHWS C/l0Ba
«MPOX04» B €ro pasHblX BapuaHtax - cossia / coxia: «A que eu chamo collia Ihe chamam coxia
mas nem elles nem eu acertamos, porque ella fe deue chamar corfia de curfar qua per ella curfam
e andam os homes na golle porem coxia he pronunciagam fea e mourifca» [Oliueyra 1555 a, f.
xliiij] - «To, uto A Ha3biBat0 coffia, OHM Ha3bIBAIOT COXid, HO HU OHW, HX A He MPOU3HOCUM Mpa-
BW/IbHO, MOCKO/IbKY 3TO C/I0BO CfiefyeT HasbiBaTb corfia OT cnosa curfar, MOCKO/IbKY MO Hemy
(npoxogy - C.A.) NpoxogAaT W XOAAT N4 B MOTOKE, OfHAKO coXia - 3TO M/I0X0e W MaBpCKOe
NPOu3HOLLEHMe». Takum 06pa3oM, BapMaHT 3TOTO0 Cf0Ba C  PErpecCcUMBHOM  acCUMUAIALMEN
(cossia) n BapuaHT ¢ nanaTanbHbIM [S] (coxia), cornacHo OnuBeipe, He COOTBETCTBYHOT MOPTY-
ralbCKOM MPOM3HOCUTE/NIbHOW HOopme. O6pasuoM, C TOYKM 3peHUs aBTopa, SB/AETCA BapuaHT
corsia, KOTOpblii Havbonee 61M30K K NATMHCKOMY 3TMMOHY cursare (HenpepbiBHO Geratb, 6exarb
6e3 0CTaHOBKM).

B TOM >e TpakTaTe MOPTYra/ibCKuiAi aBTOpP [AOBOSIbHOE MOAPOOHO OOBACHAET MNPOU3HOLLE-
HMe cnoBa comitre (MOMOLWLHMK KanuTaHa). B 3TOM TONKOBaHUWM OH MNOAYEPKMBAET PO/ib ABONHO-
0  WHOA3BbIYHOrO B/IMSIHWMA HA MOPTYra/lbCkoe Mpom3HolleHne: «Comitre he pronunciagam
francefa, a qual os noffos tomarao de frangsa com outras muytas, e quer dier companheyro do
meftre» [Oliueyra 1555 a, f. xliiij] - «Comitre - 3T0 (hpaHUy3CKOe MPOM3HOLUEHME, KOTOpOoe
HalM 3aMMCTBOBa/IM M3 ®PpaHUMM CO MHOTMMW [APYrMMW C/OBaMW, U 3TO C/IOBO O3Ha4aeT Mo-
MOLLHVK KanuTaHa».

[anee OH roBoput 0 TOM, YTO C/I0BO COMitre 3abblTO, MOCKO/bKY MOPTYrasiblbl YXe He
NCNONb3ylT ranen (BOeHHble kopabnu). B panbHeiillem 3TO CMOBO 6blI0 3aMMCTBOBAHO reHY33-
uamm B BuAe comito. M 34ecb BO3HUKaeT WHTEpecHas B JIMHIBUCTMYECKOM NnaHe fetanb: Onu-
Belipa KPUTWKYET BapuvaHT reHyasueB. OH cuMTaeT, YTO WUX A3blK XYALIMIA Cpeau UTaIbAHLEB, HO,
TEeM He MeHee, MOPTYrasibUpbl 3aMMCTBYIOT Y TeHya3LeB 37O W Jpyrue cfioBa B MI0OXOM MPOU3HO-
weHun: «porem nos pollo muyto tempo que ha que deyxamos o vfo das galees efquecenos jaa
efte e outros vocabulos dellas, e porque agora ouuimos algus genouefes que por defaftre aqui
vieram ter nam dos mays primos, como quer que a fua lingoa feja a pior da Jtalia tomamos delles
affy nefte nome como em outros ruys pronunciagsoes e imperfeytas como elles acoftumam» [Oli-
ueyra 1555 a, f. xliij].

B kauvectBe Apyroro npumepa AypHOro reHyasckoro BausHUA OnwvBelipa MNpUBOAMT CIO-
Bo chufma (kopabenbHas komaHga). M nofobHO npumepy €O CMIOBOM COrsia, rpammarucT nona-
raeT, 4To BapuaHT churma npasw/ibHee, Tak Kak OH 6/1Ke K NaTUHCKOMY 3TUMOHY turba (Tonna,
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Mmacca, Ky4ya): «Efte tem cuydado da churma, que tambem os genouefes conforme a feu m ro
pronuciar dizem chufma co efte letra.s.em lugar de.r. pore churma com.r.fe deue pronunciar quafi
turbo, porque finifica a copanhia vulgar e mays comu da galee, g em latim fe pronucia turba»
[Oliueyra 1555 a, f. xliiij].

OfHako B fgaHHOM cnyyae OnuBeiipa He TOYHO OnpefenseT 3TUMONOrUK cnosBa churma.
CnoBo turba B NnaTMHCKOM f3blKe O3Ha4aeT «TO/MMa, Macca, Kyda» Kak B OTHOLUEHUWN NIOLEA W Xu-
BOTHbIX, TaK ¥ B OTHOLUEHWM HEOAYLUEBNEHHbIX NpeaMeToB. COBO turma O3HavaeT KOHHbIA OTpsf,
coctosawmin n3 30-32 yenosek. Kpome atoro, turma thoHeTYeckmn 6vke K churma, yem turba.

[Janee nopTyrasbCkuidi (unonor LaéT pekoMeHZAuuto Mo MPOU3HOLLEHUIO (POPMbI MHOXe-
CTBEHHOro 4ucna cnosa ministrel (cpefHEBEKOBbLIA MO3T Y My3bIKaHT). Tak, OH He COBETYeT WUCMOSib-
30BaTh hopmy miniftreys, Tak Kak OHa MoxoXka Ha cnoBo caniftreys. BapuaHT miniftris KaxeTcs
Onueeiipe ny4wmm, 4vem miniftreys: «E nao diga ningue miniftreys porque fe parece muyto co
caniftreys, miniftris he milhor pronunciagsao, e mays acoftumada, ainda que feja hu pouco delgada»
[Oliueyra 1555 a, f. xIvl]. Cam >e aBTOp 1cnonb3yeT B TpakTarte hopmy miniftrijs.

Takoro ke pofa pPeKkOMeHZaUMI0 Mbl HaxOAWM OTHOCWUTENIbHO CNOBa MO9a0 (ABMDKEHME).
OnvBeiipa BO3paXaeT NPOTVMB (POPMbI MOUY0ES, MOCKOMIbKY OHO CXOXE CO CA0BOM mougo de
galinha (306 y Kypuupl): «E nam Ihe chame ninguem mougoes q parece mou9o de galinha.
Mo9am qr diser mouimento/e he palaura latina que os latinos pronunciam motio, e nos a
deuemos pronunciar mogams [Oliueyra 1555 a, f. Ij].

Ponb AnanekTnU3MOoB B YCTHOW peyun

Kak W3BECTHO, MPWU3HAKOM YCTHOW peyun MOryT OblTb W AuanekTusmbl. B Xxope aHanusa
npoussefeHnii ®. ae OnMBeApbl M Ha OCHOBE [aHHbIX MOPTYra/lbCKON [AManekTonorum 6binu
BbISIB/IEHbl C/I0BA W3 pasHbIX AuanekTHbIX 30H [MopTyranmu. Tak, AuanekTHas dgopma cnosa for-
moso - fermoso (KpacuBblil), pacnpocTpaHeHa B Tpa3-yX-MOHTyW (MCTOPUYECKMIA PEernoH Ha
ceBepo-BocTOKe [MopTyranum). 3Ta (opma BCTPeYaeTcs MNOYTU BO BCEX U3y4vaeMblX TeKCTax
Onuseiipbl: fermofo / fermofos / fermrofos, fremojo, fermojos. Ho B gaHHOM cnyuyae crnefyeT 3a-
METWUTb, UYTO Hapsgy C 9TOW AWaneKTHOW (hopmMol rpammatuct mucnonbdyet u copmy formofo /
formrofos koTopas u cTana BNOCNEACTBAM HOPMATVBHOW. YKaszaHWeM Ha [UaneKTHYK nNpuHaj-
NEXHOCTb MOXET CNYXMUTb YepefoBaHVWe AWGMTOHrOB Ou / Oi, KOTOPOe Mbl TakKe Haxofum y
Onuielipbl. W aeicTBUTENbHO, UCCNefoBaHUA B 06/1aCTU  COBPEMEHHON MOPTYranbCKOM Ananek-
TOIOTUY NOATBEPXKAAOT 3TOT (hakT [Veloso Pratas Dias 2014].

Cnosa alifantes (cnoHbl), chauelhas (mepessHHble rBO3AM), empecilhos (nperpagpl)
BCTpeyaloTcd B MecTHOCTU bapposaH, Haxofswelica B cybpermoHe AnTy-Tpas-yx-MoHTeLw.
Takke K CEBEPHOI AMaNeKTHOM 30He OTHOCWUTCA CNoBO caybros (nepeknaguHbl, 6anku). OHO 3a-
PErMcTPMPOBaHO B  MCTOPUYECKOW MpPOBUHUMM MuHblO (ceBepo-3anag [MopTyranum) [de Pratt
1911, 150], [Braga Barreiros 1937, 140, 152, 158], [Oliueyra 1555 a, f. 252 r.], [Oliueyra 1580,
130, 138].

LleHTpasibHO-tOXKHas  AuanekTHad 30Ha (DcTpemagypa) npefcTaeneHa cnoeom boticairo -
NaBOYHUK, anTekapb. [PU3HAKOM OXHbIX [UaNeKTOB ABNAETCA CTsKeHWe audTtoHra [ov] B 3a-
KpbITbIi MOHOQPTOHr [0]. 3TOT mpouecc Habnwogancs yxe B XVI B., korga xxun ®. ge Onuselipa.
O6 aTOM CBUAETENbCTBYHOT cfioBa oriue3 (toBenvp), oriue3aria (toBenmpHas mactepckas) [Oli-
ueyra 1536, D vij v.], [Leite de Vasconcellos, 1890-1892. 19; 1897-1899, 146].

MpuBeAEHHbIE NPUMepbl ANIEKTU3MOB MOKa3blBalOT, YTO B A3bIKOBOM MNPaKTUKe MOpTY-
ranbCKOro JIMHIBUCTA OTPaXKEHbl [AWANEKTHblE OCOOGEHHOCTW pasHbiX 4acTeld [MopTyranun. 3T0
obbAcHaeTcqd Tem, uto Onueelipa, 6yayun ypoxeHuem CeBepa CTpaHbl, MHOIO MyTeLUECTBOBAJI
no MopTyranuu n NOAONTY XU/ B Pa3HbIX €& permoHax.

YcTHas peyb Ha ypoBHe (POHOCUHTaKcmca

Bbllle 6biAM NPOLUTMPOBaHbI cnoBa ONMBEipbl O TOM, YTO MOPTYrablibl FOBOPST HETO-
ponnmeo. OAHAKO 3TO He O3HauyaeT, YTO MOpTyranbCkas YCTHas peyb TOFO BPeMeHU Gblna NuLue-
Ha HEKOTOPOIA AMHAMMYHOCTI. CaM aBTOP CBUAETENLCTBYET, UTO MOPTYrasblibl IHOGAT COKPa-
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watb cnosa: «Tambem fomos amigos de cortar as vo3es». Takxe aBTOp MULUET, YTO KOrfa OAHO
CNOBO OKAHYMBAETCA Ha rMacHbIi 3BYK, a [pYyroe CfI0BO HAYMHAETCA TakXKe Ha [NacHblid, TO 3TW
rnacHble cnmBaroTCcA B OAMH 3BYK: «Quando hua digao acaba em vogal e outra di9ao logo comeoa
tambe em vogal fe fao ambas dhu mefmo genero mefturanfe ambas e fa3e hua vogal» [Oliueyra
1536, B viij v.].

Kak B meyaTHbIX, TaK M PYKOMUCHbIX TekcTax OnmBeripbl COAEPXMUTCA AOCTaTOMHO MHOrO
NpMMepoB 3TOrO fBMleHUA. Hanpumep, cnoBocoyeTaHve ate agora (4O CUMX MOp) B Kpasuce WMeeT
B4 ategora, ategora, ateegora. Mo Takoil e Mogenu obpasosaHbl eftoutro, eftoutro, ejtoutras,
roe este (3ToT) + outro (gpyroi). ECTb mpuvMepbl TaKMX KOMM/EKCOB, COCTOSALWIMX W3 TPEX CMOB:
comeelToutros - como esses outros (kak 3Tv [pyrve); paras armas - para as armas (4ns Boopy-
XeHuii) [Olieura 1536, B iiij v.], [Oliueyra 1555 a, f. xxxj, xxxij, xxxiij], [Oliueyra 1580, p. 3,
49, 84, 132]. CoBpemeHHble WCCMeAOBaHWSA TakXe MNOATBEPXKAAKOT, UTO CYLLECTBYET pasfinume
MEXAy CNOroBOi CTPYKTYPOiA NMCbMEHHOI 1 yCTHO peun [Meireles 2018].

Cnosa KHU>KHOM 1 YCTHOW Tpasmuun

Cneabl YCTHOM peunm MOXHO YBWAETb Ha MpUMepe 3TUMOMOrMYeckux [nybnetos. Bnaro-
[aps HanibiBy NaTVHW3MOB B MOPTYraibCKUA fA3blK, KaK W B ApYrve POMaHCKMe fA3blku, 06pa3o-
B&/MCb JIEKCUYECKME Mapbl, FAe OAWH 3MEMEHT - 3TO NaTWHW3M, APYroi - nopTyraimsm. [aHHas
AVXOTOMUA UMeET COMYyTCTBYIOLUMIA MNpU3HaK: KHWKHasA ¢opma (naTuHu3M) - ycTHasa dopma
(noptyranunsm).

MpuBenéM psa NPUMEPOB TaKMX NEKCUYECKUX Nap.

KH>kHaa ™ma (naTuHU3Mm) YcTHas dhopma (mopTyraimsm)
atribuido - NpUCBOEHHbIA atrevido - cMenblii, Aep3Kuii
delicada - HexkHas, TOHKas delgada - ToHKas, Xyfas
elemento - cocTaBHas YacTb, CTUXUSA alimento - nuwa, NUTaHne
materia - BeLLECTBO, MaTepus madeira - fjlepeBo, ApeBecuHa
providencia - MPesoCTOPOXHOCTb prudencia - 61aropasymve

HapogfHblIi hobKIop Kak NposiB/ieHne YCTHOW peyn

K uepTam ycTHOM peun B TekcTtax OnMBENpbl MOXHO OTHECTW ynoTpeb/ieHVe NOCNoBuL,
MocnoBuubl, Kak W3BECTHO, SBMAIOTCA [JOCTOSHMEM YCTHOrO HapoAHOro TtBopyecTBa. OnuBelipa
ONMpaeTcs B CBOMX COYMHEHUAX (B OCHOBHOM [OKTPUHAIbHbIX TEKCTax) Ha 3TOT NnacT B AuMAak-
TUYECKUX LeNnsx, ANS MOAKPensieHus CcBoel aprymeHtaumu. O TOM, YTO W3PEYEHMs C NOyYaroLmM
CMbIC/IOM MPeACTaBNAOT COO0M MOCMOBULbI, CBUAETENbCTBYHOT aABTOPCKME MOACHEHUS, Takue Kak
conforme ao proverbio (B cooTBeTCTBMM C nocnosumueli), Tegudo o prouerbio g di3 (cornacHo no-
cnoswuue, Kotopas rnacuT), di3 o prouerbio vulgar (HapogHas nocnosuua rnacur).

Hanpumvep, B «Arte da guerra do mar» («/cKycCTBO BOMHbI Ha MOpe») ynoTpebnseTcs
Moc/noBmLa, CBA3aHHasA C BOMHOW: «A boa guerra fa3 a boa pa3» [Oliueyra 1555 a, f. x] - «Xo-
powas BOWHA [enaeT XOPOLWiA mup». B 3TOM >Ke BOEHHO-MOPCKOM TpakTaTe BCTpevatoTcs no-
CMoBMUQ, Aarollas COBET KaK CTaTb WMCKYCHbIM B MopckoMm gene: «vfa e feraas meftre» - «[Mpm-
MEHA Ha MNpaKTMKe W CTaHelb MacTepoM». [pyroii nocnosuueli Onuselipa Npu3sbiBaeT He ObiTb
HeBexpaoi: «Mal julga o cego acerca das cores» - «Cnemnoil He pa3bupaeTcsi B LiBETax, KpacKax».
Kpome TOro, aBTOp MOCPEACTBOM MNOCMOBMUbBI KPUTUKYeT TpycocTb: «Achaques aa corefma por
nam gejuar» [Oliueyra 1555 a, f. Ixvij] - «bBbiTb 60MbHbIM B BennMkWini NOCT, u4TOGbLI He
nocTuTbCs», «Achags al uiernes por no aiunar le» [Oliueyra 1555 b, f. 251 v.] - «6bITb 60/bHbIM
B MATHMLY, 4TOObl He MOCTUTbCA». B TpakTate «Liuro da fabrica das naos» («KHura o cTpou-
TenbCTBe KOpabniei») Mbl HaxXO4UM MOCNOBULY, C MOMOLLbIO KoTopoik Onueelipa [fonyckaeT
pasHble Cnocobbl, MPUMeHsEMble B KOpabnecTpoeHuMn: «quantas Jao as cabe9as tantos Jao 0s
Jentidos» - «CKO/MbKO rofioB, CTO/MILKO M yMoB». [Mocnosuua «O auarento por hum pao perde
cento» [Oliueyra 1580, pp. 49, 66] COOTBETCTBYET PYCCKOI NOCNOBULE «CKYMOW NNaTuT
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ABaXAbl». Mpy nomoww 3Toii nocnoBvubl OnumBelipa MopuLAeT MacTepoB-KOpaGenoB, KoTopble
9KOHOMSAT Ha MaTepuanax.

3aKoueHne

B paHHOV cTaTbe Mbl NPeanpuHANM  MNOMbITKY UCCNefoBaTb MPU3HAaKW  MOPTYra/bCKOM
ycTHOM peun XVI B. VCTOYUHMKaMK uMcCnefoBaHUA MOCNYXWIM MNeyaTHble U PYKOMUCHbIE TEKCTbl
noptyrasibckoro astopa XVI B. ®epHaHa ae OnuBeilpbl. B Hauane wuccnefoBaHus Obiin  pac-
CMOTPEeHbl (haKTOpbl, BAMAIOLLME HA PeYb YENI0BEKA. YC/IOBHO WX MOXHO 0603HauMTb KakK aHa-
TOMUYECKUIA, (PU3UKO-reorpauyecknii, 3THUYECKUIA (DaKTopbl, (PAKTOP XOPOLUEro WX MNJIOXoro
06blyas. OTAeNnbHO aBTOP TOBOPUT 06 WMHOA3BIMHOM BAMAHUW. OfHAaKO 3TO 3aMeyaHue KacaeTcs
3aMMCTBOBaHWA. Criefibl YCTHOW peun Oblin BbIABMEHbI Ha MNpuMepe (DOHETUYECKUX U fleKCchYe-
CKMX [AuaneKTMsmoB. Takke Ha/mume MNPU3HaKoB YCTHOM peyn MNOKa3aHO Ha YPOBHE (DOHOCUH-
Takcuca (CnvsiHWe ABYX-TPEX CNOB B OAHO). YPOBeHb MPEeA/IOKEHWS, BbICKa3biBaHWA Obll Mpo-
JlEMOHCTPUPOBAH C MOMOLLbIO MOC/I0BUL,

MpojenaHHbI aHanM3 MNO3BONMSET CchenaTb CrefytowWmniA BbIBOA: MUCbMEHHbIE MaMATHUKM
nopTyrasibCkoro A3bika XVI Beka B neyaTtHOW W PYKOMUCHON opmax penpe3eHTaTUBHO OTpa-
XaKT YepTbl MOPTYranbCKOM YCTHOM peun B YyKasaHHbIA nepuof. Kpome TOro, CkiafblBatoLLas
inTepaTypHas HOpPMa MOPTYraslbCKOro fA3blKa COAEPXWUT MHOFO 3/IEMEHTOB Pa3rOBOPHOIO A3bIKa.
CpenaHHble aBTOPOM BbIBOAblI BHOCAT B BKMaj B M3yyeHue npob/iembl BblpabOTKM U CTaHOB/e-
HUA Op(O3NNYECKOM HOPMbl MOPTYraibCKOr0 HaLMOHANbHOTO NIUTEPAaTYPHOrO fA3blKa Ha paHHeM
atane (XVIB.).
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